Afrinagan 1 Gahambar

The A3 is recited at the celebration of the six fixed times during the year, the so-
called gahambar.

Abestag

1

vaba ahii vairyo (Y 27.13) [cahar bar]

asam vohii (Y 27.14) [se bar]

fravarane ... [da] ... frasastayaéca (Ny 1.10)

raBfgm ayarangmca asnyangmca mahyangmca ydairyangmca

saraoangmca yasndica vahmdica xsnaoOraica frasastayaéca ra6fo barazato
o asahe rabfgm ayarangmca asnyangmca mahyangmca ydiryangmca
saraéanqmcal raBfam vispe.mazistangm yoi hanti asahe ratavo havanim paiti
ratim.”

[c€ gahambar bed]

maidyoi.zaromayehe raffo maioyoi.somahe radfo paitis.hahyehe ra6fo
ayabrimahe rabpo maidydiryehe radpo hamaspa®maedayehe ralps.’
xsnaoBra ... [da] vidva mraotii (Ny 1.10).

dataca aéte mazdayasna aétom ratumca myazdamca yim maidyoi.zaramaém

pasadus garabus yoistahe fra.uruzda.payanho yezi tat yayata navat tat yayata.
huraydscit ada aetavato daioit a dit fran"harayat sraosat dqhista

v 4 v v -
ars.vacastoma” asem asavastoma xSaOrom huxsaOrotoma anazavaxtoma
- v 7. - = . 5 v v
vouru.rafno.stama marzdikavastoma Orayo.driyutoma’ saskustoma asahe

barajo stryd mayad parandis upa.vazo yezi tat yayata navat tat yayata.
aésmangmcit dat husat(an)gm pairiStangm vazyais stdaisca staoyadbis ratdus
nmanam franasayata yezi tat yayata navdt yayata.

aésmangmcit dat husat(an)gm pairiStangm a.gaoso.masabis
qxmo.frand.masadbis zasto.frand.masadbis ratdus nmanam frandasayata yezi
titava navat tiitava.

huxsa@ro.tamai ba at xsaBram ahmat hyat aibi dadomahica cismahica
hvgnmahica hyat mazdai.

huxsa@ro.tamai ba at xsaBram ahmat hyat aibi dadomahica cismahica

hvgnmahica hyat mazdai ahurai asaica vahistaica. (Y 35.5)

dato he myazdo ratufris.

pancaca cabfarasatomca maidyoi.zaramayehe asahe vahistahe da@uso.
disyat he anhe avat mizdom paré.asnai an'he yaba aétahmi anhvo yat
astvainti hazayram maésingm daénungm paiti.pufranqgm narqgm asaonqgm
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asaya vanhuya urune para.daifyat aévahe hatgm cinmanahe yat asahe
vahistahe.
paoiryeheca nd myazdahe additi spitama zara@ustra yat maidyoi.zaramayehe
myazdavd ratus amyazdavanam ratunaém ayasnim daste antara
mazdayasnais.

8 xsvastim maidyoi.somahe tistryehe dabuso.
disyat he anhe avat mizdom paré.asnai an'he yaba aétahmi anhvo yat
astvainti hazayram gavqm daénunqgm paiti.pufrangm nargm asaongm asaya
vaghuya urune para.daiflyat aévahe hatqm cinmanahe yat asahe vahistahe.

bityeheca na myazdahe adaiti spitama zaraBustra yat maidyoi.somahe
myazdavd ratus amyazdavanam ratunaém avaco.urvaitim daste antara
mazdayasnais.

9 pancdca haptaitim paitis. hahyehe xsafrahe vairyehe anayrangm.
disyat he anhe avat mizdom paro.asnai an'he yaba aétahmi anhvo yat
astvainti hazayram aspangm daénungm paiti.pubrangm narqgm asaonqm
asaya vanhuya urune para.daifyat aévahe hatgm cinmanahe yat asahe
vahistahe.
Orityeheca na myazdahe adaiti spitama zaraBustra yat paitis. hahyehe
myazdavd ratus amyazdavanam ratunaém <a>garamo.varanham daste antara
mazdayasndais.

10 Orisatam ayabrimahe mifrahe anayrangm.
disyat he anhe avat mizdom paré.asnai an'he yaba aétahmi anhvo yat
astvainti hazayram ustrangm daénungm paiti.pu@rangm narqm asaonqgm
asaya vanhuya urune para.dai@yat aévahe hatgm cinmanahe yat asahe
vahistahe.
tiwiryeheca na myazdahe adaiti spitama zara6ustra yat ayalrimahe myazdavd
ratus amyazdavanam ratunaém varamnam staoram fraparanaoiti antara
mazdayasndais.

11 astaitim maidyairyehe daBuso varaOraynahe.
disyat he anhe avat mizdom paré.asnai an'he yaba aétahmi anhvo yat
astvainti hazayram kanhdscit vq@fangm nargm asaongm asaya vanhuya

urune para.daifyat aévahe hatgm cinmanahe yat asahe vahistahe.

puxdaheca na myazdahe additi spitama zaraQustra yat maidyairyehe
myazdavd ratus amyazdavanam ratunaém yatom gaébangm fraparanaoiti
antara mazdayasnais.

12 pancaca haptaitim hamaspa@maédayehe vahistois gafaya.
disyat he anhe avat mizdom paro.asnai an'he yaba aétahmi anhvo yat
astvainti vispa tarSuca xsudraca masanaca vaghanaca srayanaca® narqm
asaongm asaya vayhuya urune para.daifyat aévahe hatqgm cinmanahe yat
asahe vahistahe.

5 Cf Yt 19.58.



xStvaheca nd myazdahe additi spitama zara@ustra yat hamaspa@maédayehe

myazdavd ratus amyazdavanam ratunaém ahuirim tkaésom fraparanaoiti
antara mazdayasnais.
13 avaezo dom pascaéta fraca xraosyoit fraca syazjayoit avaézo dom pascaéta
narsni syao6na aifi.daifita ratus ratunaém aba ratunayo ratiam.
asom vohii. [se bar]
14 (A1.8)
15 (A1.9)
16 (A1.10)
17 (A1.11)
18 (A1.12)
19 yaba ahii vairyo. [do bar]
yasname vahmamca aojasca zavaraca'
afrinami
raBfam ayarangmca asnyangmca ... [da] ... hamaspa@maedayehe ra6po.
(A3.1-2)
asam vohii.
aBa jamyat ... [da] ... mahi. (A1.12)
vaba ahii vairyo. [vist-u-&ek bar]
asom vohii. [dvazdah bar]
ahmai raésca ... [da] ... asom vohii. (Sros§ Vaz 5)

‘1 ... For the praise

of the periods of the days, of the divisions of the days, of the months, of the

seasons, of the years;

for the worship and laudation and satisfaction and praise

of the high period of Order, of the periods of the days, of the divisions of the

days, of the months, of the seasons, of the years, of the very greatest periods,
which are the periods of Order, at the period of Haoma pressing (Havani)®;

2 ofthe period of Maidyodi.zaromaya,
of the period of Maidydi.Soma,
of the period of Paitis.hahya,
of the period of Ayafrima,
of the period of Maidyairya,
of the period of Hamaspamagdaya.

3 O ye Mazdayasnians (who are here present), you shall (now) give for
this period and feast (myazda ‘offering of food, sacrificial repast’) of
Maidyoi.zaromaya a young of a (small domestic) animal, the youngest
and weaned (cattle); if that is placed (in order). Or, (if) that is not placed
(in order):

4 Then one should give (a portion) of this much liquor, and then he shall
give it to drink, through obedience, to the most qualified (priests), who
most correctly recite the text, who are the most Orderly in Order, who
are the best rulers in rule, who are the anazavaxtoma (Z afréftagdum
‘most undeceived’), who provide broadest support, who are the most
merciful, who are the most protectors of the poor, who are the most

7. Cf Ny 1.17.
8 havanim paiti ratim, cf. Vn 100 havana paiti gatubya.



10

instructed desirers of Order, those who convey pleasure (and) fecundity
to women; if that is placed (in order). Or (if) that is not placed:

Then you must bring out to the house of the Ratu (master of ceremony)
firewood, dried, selected, in loads and heaps of very thick size; if that is
placed (in order). Or (if) that is not placed:

Then you must bring out to the house of the Ratu firewood, dried,
selected, with a size of (a stick) a handful the ear, with a size of an
armful, with a size of a handful; if it is possible. Or if it is not possible:
Then (the priest) should assign the rule to the best ruler, Ahura Mazda,
(by pronouncing the Y 35.5); the sacrificial food satisfying the Ratu has
been offered to him.

45 (days), that of Maidydi.zaromaya, (month) Asa Vahista, (day) Dabus.
It should be shown such an award to him for this, for the future
existence, as if in this osseous existence he had offered a thousand sheep,
(together with) their females and young, to the Orderly men, according
to the good Order, for his soul, (or) for love of one of the existing ones,
that is, the Best Order.

For the non-offering of the first food offering which is that of
Maidyodi.zaromaya, O Spitama Zarafustra, the Ratu who gives food
offering renders not-admitted-to-worship the layman among the
Mazdayasnians, who does not give food offerings.

60 (day), that of Maidyodi.Soma, (month) Tistrya, (day) Dabus.

It should be shown such an award to him for this, for the future
existence, as if in this osseous existence he had offered a thousand oxen,
(together with) their females and young, to the Orderly men, according
to the good Order, for his soul, (or) for love of one of the existing ones,
that is, the Best Order.

For the non-offering of the second food offering which is that of
Maidyodi.§oma, O Spitama ZaraBustra, the Ratu who gives food offering
renders not qualified to make an oral agreement the layman among the
Mazdayasnians, who does not give food offerings.

75 (days), that of PaitiS.hahya, (month) XSafra Vairya, (day) Anayra.

It should be shown such an award to him for this, for the future
existence, as if in this osseous existence he had offered a thousand
horses, (together with) their females and young, to the Orderly men,
according to the good Order, for his soul, (or) for love of one of the
existing ones, that is, the Best Order.

For the non-offering of the third food offering which is that of
Paitis.hahya, O Spitama ZaraBustra, the Ratu who gives food offering
renders not admitted to fire ordeal the layman among the
Mazdayasnians, who does not give food offerings.

30 (days), that of Ayafrima, (month) Mifra, (day) Anayra.

It should be shown such an award to him for this, for the future
existence, as if in this osseous existence he had offered a thousand
camels, (together with) their females and young, to the Orderly men,
according to the good Order, for his soul, (or) for love of one of the
existing ones, that is, the Best Order.

For the non-offering of the fourth food offering which is that of
Ayafrima, O Spitama ZaraBustra, the Ratu who gives food offering



engages in respect of a selected large (domestic) animal the layman
among the Mazdayasnians, who does not give food offerings.

11 80 (days), that of Maidyairya, (month) Da6us, (day) Vorofrayna.

It should be shown such an award to him for this, for the future
existence, as if in this osseous existence he had offered a thousand head
of each one whatever the herd, to the Orderly men, according to the good
Order, for his soul, (or) for love of one of the existing ones, that is, the
Best Order.

For the non-offering of the fifth food offering which is that of
Maiodyairya, O Spitama Zarafustra, the Ratu who gives food offering
engages in respect of a share of his property the layman among the
Mazdayasnians, who does not give food offerings.

12 75 (days), that of Hamaspabmagdaya, (day) Vahistois Gaoa.

It should be shown such an award to him for this, for the future
existence, as if in this osseous existence he had offered all (eatable
things) dry and liquid, because of their greatness and goodness and
beauty, to the Orderly men, according to the good Order, for his soul,
(or) for love of one of the existing ones, that is, the Best Order.

For the non-offering of the sixth food offering which is that of
Hamaspabmagdaya, O Spitama Zarafustra, the Ratu who gives food
offering engages in respect of the Ahurian doctrine’ the layman among
the Mazdayasnians, who does not give food offerings.

13 Let (the ratu) without sin afterwards cry out to him, and drive him
forward; let (the ratu) without sin attribute to him afterwards the
homicidal acts.

The ratu in relation to the layman (the one under the guidance of the
ratu), is (in that way), so the layman in relation to the ratu.’

Zand"
afrinagan 1 gahambar bun

(3) dahis$n-i$an 6 avésan mazdesnan 6 han radih ud myazd k& ped medydzarm
pah 1 garbus [cahar-salag ka bavandag baved Mf2] T kahist-&'' fraz-visand-pem,
agar han mad @sted [uzénag ray ka tuvanig hend avésan mazdesnan U4].

(4) (agar) né (én) mad &sted hur &g-iz han and'? fraz & dahed k& &don avésan
[andar han man] fraz & xvaréned. Oy sros bé ped dastvar [0y rad-pesag-salar]
danagdum T rast-gdobisndum 1 (ped) ahlayth ahlavdum 1 ped xvadayth
huxvadaydum [arzogdum] afréftagdum [ki kem kasan frébed] kamag-
raménidardum [kii kasan ped abayisttar ped rami$n kuned] amurzidardum
driyu$an-srayénidardum hamuxtagdum han 1 ahlayth arzog [ku-§ abayist 6 kar ud
kirbag vés baved] ke-$an andar han mayagan mayisn han-z 1 GIPIDU /“parend/
vazenid &sted [kii-§ xv€dodah kird &sted. ast k& €don gobed & dastan-mah hamag
viard &sted]. agar han mad &sted.

? . Here ahiiirya tkagsa is a legal term. Cf. F 27.2 tkagSahe: dadvar.
10" See Bamanji N. Dhabhar, Zand-i Khuirtak Avistak, Bombay, 1927, 28-9, 150-159, 370-380.
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(5) n& han mad &sted &g €sm-iz T husk 1 ped-ro$nih-nigerid az f")-“l /baran/ gran
zaha 0 han 1radan mandan fraz € bared. agar han mad &sted.

né han mad ésted &g esm-iz T husk 1 ped-ro$nih-nigerid gos-mahag ud 3 (-’As)
/"ka¥/-franami§n-mahag ayab dast-franamisn-mahag han 1radan man fraz € bared,
agar tuvanig.

(6) (agar) n€ tuvanig, 0-z 0y T huxvadaydum, &g xvadayth az han ka-m abar
[kt-§ nékth azi§] daham [xvad] ud casam [0 kasan ki b& dahed] han-z T kunam
[k@ dari$n be kunam] 0 k& ohrmazd ud asavahist.

dad baved 0y mard han myazd [ki-§ gahambar yast baved] radiha [ka-§ xtib
kird baved].

(7) ped fradum myazd mard adahis$nih, spitaman zardust, k&€ medydzarm
myazdumand rad [gobed ki 6h kunend] ud amyazd havist [ké n€ kunend].

[ped cahal-u-panz roz man ohrmazd abag amehrspendan fraz tagid'® u-m
fradum asman kird, u-m gahambar yast, u-m mé&ddzarm nam nihad, ardvahist mah
day-ped-mihr roz. xvar roz gah gired, day-ped-mihr 15z sar baved. u-§
médozarmih &d kii-m manis$n 1 g€han pedag be kird abag-drubustth mardoman -m
daman ray kird. fradum asman dad, u-m abag amehrspendan myazd kird.
mardoman-z ped ham-hangosidag oh abayed kirdan. harv k& han gahambar yazed
ayab sazed ayab xvared ayab dahed, a-§ kirbag €don baved con ka-§ andar ox 1
astumand hazar més 1 dénddag abag-pus ped dasn ud ahlavdad 6 mardan 1ahlavan
ped ahlayih veh ruvan ped t6ziSn b€ dad he, ayab ahlayth dosarm ray k& az astan

pahlum, 3w /havand/ Oy mard mizd.
(ast abestag zand s« /gugay/ ped hadoxt) az han gyag pedag':
hazayram maésingm daénungm paiti.pufrangm narqm asaonqgm asaya
vaghuya urune para.daiflyat aévahe hatqm cinmanahe yat asahe vahistahe.

ud k& n€ yazed ud n€ sazed ud n€ xvared a-§ vizir n.]

a-§ ayazi$nih dahiSn andar mazdesnan [kii-§ yaziS$n 1 ped nirmad azi§ appar.
ast k& €don gobed € ki-§ a-yazi$n dahiSn andar mazdesnan, kii-$ tis n€ dahed.]

(ped fradum mizd adahi$nih, spitaman zardust, ped medydzarm radih ka
mizdumand rad-pesag-salar [gobed € gahambar kunam] amizd bavend havistan
[kii n€ kunend. ud mazdesnan vehan 0y mard ray niyayi$n n€ kuni$n, u-§ dast né
giris$n, u-§ vinah avoiriSt panzdah stér] ayaziSnih dahi$n andarg mazdesnan vehan
[ki yazi$n ped nirmad azi$ appar]. U4)

(8) ped didigar myazd mard adahi$nth, spitaman zardust, k& medyosem
myazdumand rad [gobed & oh kunend] ud amyazd havist [k& n€ kunend].

[ped Sast roz man ohrmazd abag amehrspendan fraz tasid u-m ab dad, u-m
gahambar yast, u-m médosem nam nihad, tiStar mah day-ped-mihr roz. xvar roz
gah gired, day-ped-mihr roz sar baved. u-§ médosemith &d ki ab térag bud, u-m
ros$n be kird. u-m abag amehrspendan myazd kird. mardoman-z ped ham-
hangosidag oh abayed kirdan. harv k& han gahambar yazed ayab sazed ayab
xvared ayab dahed, a-§ kirbag €don baved con ka-§ andar ox T astumand hazar gav
1dénddag abag-pus ped dasn ud ahlavdad 6 mardan 1 ahlavan ped ahlayih veh

1 rendering Av. fra-0pars ?
4 All but U4, Mf2 add the following gloss (Dhabhar, 380) :

€n harv zand n€ az dad, b€ ast 1 az 2\rere /pahag/ ud ast T az hadoxt ud ast T az damdad pedag.



ruvan ped tozisSn be dad h&, ayab ahlayth dosarm ray ke az astan pahlum; Spops
/havand/ 6y mard mizd.

(ast abestag kii zand gugay ped hadoxt) az han gyag pedag:

hazayram gavqm daenungm paiti.pu@rangm narqm asaongm asaya vayhuya
urune para.daifydt aévahe hatgm cinmanahe yat asahe vahistahe.

k& n€ yazed ud n€ sazed ud ne xvared a-§ vizir &n.]

(a-8) avizurdih dahi$n andar mazdesnan [kii-§ guft ped vabar n€ darisn. ]

(mard ped didigar mizd adahi$nih, spitaman zardust, ped medydosem radih ka
mizdumand rad amizd bavend <havistan> [kii né kunend] avizurdih < dahisn
andarg mazdesnan ud vehan [kii-§ gugayth n€ pedirisn, u-§ gobisn ped drov
daris$n, u-§ vinah ardus sth ster]. U4)

(9) ped sidigar myazd mard adahi$nih, spitaman zardust, k& petiShahim
myazdumand rad [gobed & oh kunend] amyazd havist [k& né kunend].

[ped haftad-u-panz r6z man ohrmazd ham abag amehrspendan fraz tasid, u-m
zamig dad, u-m gahambar yast, u-m petiShahim nam nihad, Sahrever mah anéran
r0z. astad roz gah gired, anéran roz sar baved. u-§ petiShahimth &d kii-m zamig
dad, ud hamag dari$n ud pezamisn ud ravi$n T mardoman vénabdag p&dag be kird.
u-m abag amehrspendan myazd kird. mardoman-z ped ham-hangosidag 6h abayed
kirdan. harv k& han gahambar yazed ayab sazed ayab xvared ayab dahed, a-§
kirbag @don baved con ka-§ andar ox T astumand hazar asp 1 dénddag abag-pus
ped dasn ud ahlavdad 6 mardan 1 ahlavan ped ahlayth veh ud ruvan ped t6ziSn bé

dad he, ayab « ahlayth dosarm ray ke az astan pahlum; 2w /havand/ Oy mard
mizd.

(ast abestag «»+»r /gugayih/ ped hadoxt) az han gyag pedag:

hazayram aspangm daénungm paiti.pu@ranqm nargm asaongm asaya
vaghuya urune para.daiflyat aévahe hatqm cinmanahe yat asahe vahistahe.

k& n€ yazed ud n€ sazed ud n€ xvared a-§ vizir &n.]

<a->garmovarth dahi$n andar mazdesnan [kii ped gugayth 1 garmogvar né
ssayed.]

(mard ped sidigar mizd adahi$nth, spitaman zardust, ped petiShahim radih ka
mizdumand radpesag salar [gobed & gahambar kunam] ud amizd bavend
<havistan> [ki né kunend] <a->garmovarth dahi$n andarg mazdesnan [k
dadvarth ud avistvarih ud &c kar andar avistvarth <t> 0y né dahis$n, 0y mard ped
garmog var dariSn, u-§ xvar vinah <Sast ster>]. U4)

(10) ped tasum myazd mard adahis$nih, spitaman zardust, k& ayasrim
myazdumand rad [k& gobed € 6h kunend] ud amyazd havist [ké né kunend].

[ped sth r6z man ohrmazd ham abag amehrspendan fraz tasid, u-m urvar dad,
u-m gahambar yast, u-m ayasrim nam nihad, mihr mah anéran roz. astad roz gah
gired, anéran roz sar baved. u-$ ayasrimih &d kii-m varg ud boy ud rang ud
zeryonih 1 urvaran pédag beé kird. u-m abag amehrspendan myazd kird.
mardoman-z ped ham-hangosidag oh abayed kirdan. harv k& han gahambar yazed
ayab sazed ayab xvared ayab dahed, a-§ kirbag €don baved con ka-§ andar ox 1
astumand hazar ustar T dénddag abag-pus ped dasn ahlavdad 6 mardan 1 ahlavan
ped ahlayih veh ud ruvan ped t6ziSn bé dad he, ayab « ahlayth dosarm ray ke az

astan pahlum; 2w & /havand/ Oy mard mizd.

(ast abestag P /gugayih/ ped hadoxt) az han gyag peédag:



hazanram ustrangm daénungm paiti.pu@rangm narqm asaongm asaya
vanhuya urune para.daifyat aévahe hatqgm cinmanahe yat asahe vahistahe.

k& n€ yazed ud n€ sazed ud ne xvared a-§ vizir &€n pedag.]

"vari$nig stor fraz-appar andar mazdesnan [kii ka stor-& baved a-§ bé stanisn
b& 6 gahambar dahi$n] (u-$ baza o bun navad stér M1f2).

(mard ped tasum mizd adahis$nth, spitaman zardust, ped ayasrim rad [con
nibist]. u-§ han 1 varan stor fraz-appar andarg mazdesnan vehan [k ka stor frabih
10y be stanend ud b& <6> gahambar dahend a-$an vinah né baved. ka stor
gospend 10y ab ud giyah abaz dared u-$ baza navad]. U4)

(11) ped panzum myazd mard adahi$nth, spitaman zardust, k& medyar(im)
myazdumand rad [gobed & oh kunend] amyazd havist [k& né kunend].

[ped astad r6z man ohrmazd ham abag amehrspendan fraz tasid, u-m gospend
panz &vénag dad, u-m gahambar yast, u-m medyar nam nihad, day mah varhram
roz. mihr r6z gah gired, varhram roz sar baved. u-§ medyarimih &d kii-m
gospend(an) 1 panz &vénag p&dag be kird. u-m abag amehrspendan mizd kird.
mardoman-z ped ham-hangosidag oh abayed kirdan. harv k& han gahambar yazed
ayab sazed ayab xvared ayab dahed, a-§ kirbag €don baved con ka-§ andar ox 1
astumand kadar-z-& hazar &vénag ramag ped dasn ahlavdad 6 mardan 1 ahlavan
ped ahlayih veh ud ruvan ped t6zisn bé dad he, ayab ahlayth dosarm ray ke az

astan pahlum; Spep /havand/ Oy mard mizd.
(ast abestag »wrr /gugayih/ ped hadoxt) az han gyag peédag:
hazanram kanyhdscit va6fanam daenungm paiti.pufrangm narqm asaonqgm

asaya vanhuya urune para.daifyat aévahe hatgm cinmanahe yat asahe vahistahe.
sardag <t> gospendan: dvest-u-astad-u-do sardag, sad-u-dah sardag murvan,
sad-u-haftad-u-do sardag sardag <t> gdspendan.

k& ne€ yazed ud n€ sazed ud n€ xvared a-§ vizir én.]

a-§ bahr v /“ud/ dasr 1 gehanan fraz-appar andar mazdesnan (u-§jad o bun
sad-u-astad ster Mf2).

(mard ped panzum mizd adahiSnth, spitaman zardust, ped medyar rad [con
nibist]. u-§ jadag 1 gehanan fraz-appar andarg mazdesnan vehan [ki-§ bahr T vehan
azi§ appar az &n gahambar da <6> han gahambar, a-§ harv roz jad-€ vinah andar
/6/ bun baved]. U4)

(12) ped $asum myazd mard adahi$nih, spitaman zardust, k& hamaspasm&dem
myazdumand rad [k& gobed & 6h kunend] ud amyazd havist [ké né kunend].

[ped haftad-u-panz roz man ohrmazd abag amehrspendan fraz tasid, u-m
mardom dad (dah sardag Mf2), <u-m> gahambar yast, u-m hamaspasmé&dém nam
nihad, radih abar vahistoist gah. ahunvad gah gired, vahistoist gah sar baved. u-§
hamaspasmé&deémih hamag-spah-dahisnih abar. ka-m mardom dad, a-z-am hamag
tis dad baved, u-m hamag fravahr 17ahlavan b& dad. (ki ohrmazd dam &don bé
ohrmazd ham ab&zag abaz 0 xves kunend &d ki pas az han kar abar n€ abayed
kirdan.) u-m abag amehrspendan myazd kird. mardoman-z ped ham-hangosidag
oh abayed kirdan. harv k& han gahambar yazed ayab sazed ayab xvared ayab
dahed, a-§ kirbag €don baved con ka-§ andar ox T astumand harvisp t&r ud Suhr (t&r
€n con nan ud jorda, ud Suhr &n cdon may ud p&m ud ab ke be tazed 1 veh ud nek)
han tér ud Suhr ped dasn ahlavdad 6 mardan 1 ahlavan ped ahlayth veh ud ruvan

ped to6zisn b€ dad he, ayab ahlayth dosarm ray k& az astan pahlum; Spep fhavand/
Oy mard mizd.



(ast abestag »r ped hadoxt) az han gyag peédag:

vispa tariuca xsudraca masanaca vayhanaca srayanaca’” narqgm asaongm
asaya vanhuya urune para.daifyat aévahe hatgm cinmanahe yat asahe vahistahe.

(ast k& €don gobed & tér ud Suhr ud han-z 1 Suhr tér harvisp gétig nan kird
baved harvisp $ir gétig bé panir kird baved ped ahlavdad 6 ahlavan arzanigan
dahed. U2, Mf3)

k& n€ yazed ud n€ sazed ud n€ xvared a-§ vizir &n.]

han 1 ohrmazd dadestan(ih) fraz-appar andar mazdesnan [p&semalth ud
pasemalih. kii-§ dadestan bé ne kunisn.|

(mard ped Sasum mizd adahi$nth, spitaman zardust, ped hamaspasm&dém
radth ka mizdumand [da gyag] ohrmazd-dadestanth <y fraz-appar baved andarg
mazdesnan vehan [kii ped p&semalih vizir n€ kuni$n 0y mard ray ped jud-kes bé
pe€dagénisn u-§ vinah tanabuhr.] U4)

(13) avinahumand pas avésan [mazdesnan] ke-$an fraz xrohend [ki-§ dast az
pas uskafend] ud fraz « vistnend [kii-§ az gahambar b& kunend] avinah pas
aveésan ka-$ han 1 nari$n(an) vinah abar kunend [kii-§ tanabuhr azi§ bé kunend] rad
az 0y havist ud &€don havist az oy rad.

(avinahumand pas ka 0y fraz xrohend u-§ fraz 3P / vistnend/ avinahumand

_____

havist az oy 1rad. U4)

(Raham Asha)

5 Cf Yt 19.58.



